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Please select one of the available front cover styles.

Delete the ones not wanted and keep the wanted one.

Please note that these templates are NOT COMPATIBLE with older templates.

If you want to copy content you need to copy text and then “Paste without formatting” OR “bounce” 
the text by a plain-text editor, such as Notepad (Windows), TextEdit or BBedit (Mac). For some you 
need to turn to “plain text mode” first.

Tables should be copy-pasted via Excel.

Make sure to set clipboard handling to text only when importing from other applications. 
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The initial extra work needed will save you and SKF a lot of work later on.

Thank you.

Fold-outs?
There are master pages for various fold-out sized pages.

Dual branding
The placehoder is placed according to the 
standards and give an example for a rectan-
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The pink square boxes equals the height of 
the SKF corporate logo and defines the min-
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Declaración de Conformidad de la UE*
El fabricante: SKF 
5148 N. Hanley Road 
St Louis, MO USA 
URL: SKF.com
Teléfono: 314-679-4200 

Representante de la UE
Sistemas de lubricación SKF Germany GmbH
Heinrich-Hertz-Str. 2-8
DE -69190 Walldorf

Designación: Válvula dosificadora

Modelos 81770-1, 81770-2, 81770-3, 81770-4, 81770-5 y  
81770-6, y inyectores de repuesto modelos 81713 y 81713A

Producto: inyectores SL-1

Año de fabricación: vea el tipo de placa de identificación 

cumple con todos los requisitos básicos de las directivas siguientes 
en el momento en que lanza primero al mercado.

Números de informe: no aplicable

Normas armonizadas aplicadas en particular:

Directiva de maquinaria 2006/42/EC 

Normas aplicadas:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 4413:2010, EN 349 

SKF declara que

Inyectores SL-1 modelos 81770-1, 81770-2, 81770-3, 81770-4, 
81770-5 y 81770-6, e inyectores de reemplazo modelos 81713 y 
81713A

en la versión que suministramos cumple con la estipulación de la 
Directiva de Maquinaria 2006/42 /CE.

En caso de modificaciones o alteraciones de la máquina mencionada 
arriba no autorizada por el fabricante, cesará la validez de esta 
declaración de conformidad de EC. La persona facultada para reunir 
la documentación técnica en nombre del fabricante es el jefe de 
normalización; vea la dirección del representante de la Comisión 
Europea.

* Indica el cambio.

Brad Edler
Director de Desarrollo de Productos
Ingeniería de Productos
enero 2020

EC Declaration of Incorporation*
Manufacturer: SKF 
5148 N. Hanley Road 
St Louis, MO U.S.A. 
URL: SKF.com
Phone: 314-679-4200 

EU Contact: SKF 
Heinrich-Hertz-Straße 2-8 
69190 Walldorf 
Phone: 49 (0) 6227-33259

Description: Metering valve 

Models 81770-1, 81770-2, 81770-3, 81770-4, 81770-5 and  
81770-6, and replacement injector models 81713 and 81713A

Product: SL-1 injectors

Year of construction: see type identification plate 

complies with all basic requirements of the following directives at the 
time when first being launched in the market.

Report No.’s: NA 

The equipment indicated on this declaration complies with the  
following directives: 

Machinery Directive 2006/42/EC 

And was evaluated using the following harmonized EN standards: 

EN ISO 12100:2010, EN ISO 4413:2010, EN 349 

SKF declares under its sole responsibility that the

are in conformity with the Machinery Directive 2006/42/EC.

SL-1 injector models 81770-1, 81770-2, 81770-3, 81770-4, 
81770-5 and 81770-6, and replacement injector models 81713 and 
81713A

In the case of modifications or alterations of the above mentioned 
machine not authorized by the manufacturer, validity of this  
EC Declaration of Conformity will cease. The person empowered  
to assemble the technical documentation on behalf of the 
manufacturer is the head of standardization; 
see EC-representative‘s address.

Brad Edler
Manager Product Development 
Product Engineering LPD North America
Innovation and Product Management

* Indica a mudança.

EC Declaration of Incorporation*
Manufacturer: SKF 
5148 N. Hanley Road 
St Louis, MO U.S.A. 
URL: SKF.com
Phone: 314-679-4200 

EU Contact: SKF 
Heinrich-Hertz-Straße 2-8 
69190 Walldorf 
Phone: 49 (0) 6227-33259

Description: Metering valve 

Models 81770-1, 81770-2, 81770-3, 81770-4, 81770-5 and  
81770-6, and replacement injector models 81713 and 81713A

Product: SL-1 injectors

Year of construction: see type identification plate 

complies with all basic requirements of the following directives at the 
time when first being launched in the market.

Report No.’s: NA 

The equipment indicated on this declaration complies with the  
following directives: 

Machinery Directive 2006/42/EC 

And was evaluated using the following harmonized EN standards: 

EN ISO 12100:2010, EN ISO 4413:2010, EN 349 

SKF declares under its sole responsibility that the

are in conformity with the Machinery Directive 2006/42/EC.

SL-1 injector models 81770-1, 81770-2, 81770-3, 81770-4, 
81770-5 and 81770-6, and replacement injector models 81713 and 
81713A

In the case of modifications or alterations of the above mentioned 
machine not authorized by the manufacturer, validity of this  
EC Declaration of Conformity will cease. The person empowered  
to assemble the technical documentation on behalf of the 
manufacturer is the head of standardization; 
see EC-representative‘s address.

Brad Edler

* Indica il cambiamento.

Manager Product Development 
Product Engineering LPD North America
Innovation and Product Management
January 2020

* Zeigt Veränderung an.

Modelle 81770-1, 81770-2, 81770-3, 81770-4, 
81770-5 und 81770-6 sowie Ersatzinjektor-
modelle 81713 und 81713A

Product: SL-1 injectors

EG-Konformitätserklärung*

Der Hersteller Lincoln Industrial 
5148 N. Hanley Road 
St. Louis, MO U.S.A. 63134
URL: SKF.com
Phone: 314-679-4200 

EU Contact: SKF 
Heinrich-Hertz-Straße 2-8 
69190 Walldorf 
Phone: 49 (0) 6227-33259

Beschreibung: Dosierventil

Baujahr: siehe Typenschild

Erfüllt alle grundlegenden Anforderungen der 
folgenden Richtlinien zum Zeitpunkt der 
Markteinführung.

in Übereinstimmung mit der:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EC
entwickelt und hergestellt wurde,

wie in der harmonisierten Norm für

EN ISO 12100:2010, EN ISO 4413:2010, EN 
349 

Bei Änderungen oder Modifikationen der oben 
genannten Maschine, die nicht vom Hersteller 
genehmigt wurden, erlischt die Gültigkeit dieser 
EG-Konformitätserklärung. Die Person, die 
befugt ist, die technischen Unterlagen für den 
Hersteller zusammenzustellen, ist der Leiter der 
Normung. Adresse des EG-Vertreters.

Brad Edler
Manager Produktentwicklung
Produktentwicklung LPD Nordamerika
Innovations- und Produktmanagement
Januar 2020

* Indique le changement.

Modèles 81770-1, 81770-2, 81770-3, 81770-4, 81770-5 and  
81770-6, et injecteurs de rechange modèles 81713 et 81713A

Type: Injecteurs SL-1

Déclaration de conformité CE*
Le fabricant: SKF 
5148 N. Hanley Road 
St Louis, MO U.S.A. 
URL: SKF.com
Téléphone: 314-679-4200 

Représentant de la CE
SKF Lubrication Systems Germany GmbH
Heinrich-Hertz-Str. 2-8
DE: 69190 Walldorf

Nom: Vanne de dosage

Année de fabrication: consulter la plaque signalétique

satisfait pleinement aux dispositions de base des directives suivantes 
applicables lors du lancement initial sur le marché.

Numéros de rapport: sans objet

Normes harmonisées appliquées en particulier:

Directive Machines 2006/42/EC 

Normes appliquées: 

EN ISO 12100:2010, EN ISO 4413:2010, EN 349 

SKF déclare que déclare sous sa seule responsabilité que les 
Injecteurs
sont conformes à la Directive Machines 2006/42/CE.

La présente déclaration de conformité CE cessera d’être valide en cas 
de modifications ou de transformations apportées à la machine 
susmentionnée sans l’autorisation du fabricant. La personne 
habilitée à réunir la documentation technique pour le compte du 
fabricant est le responsable de la normalisation; voir l’adresse du 
représentant de la CE.

Brad Edler
Directeur du développement
ingénierie produits
enero 2020

EC Declaration of 
Incorporation*
Manufacturer: SKF 
5148 N. Hanley Road 
St Louis, MO U.S.A. 
URL: SKF.com
Phone: 314-679-4200 

EU Contact: SKF 
Heinrich-Hertz-Straße 2-8 
69190 Walldorf 
Phone: 49 (0) 6227-33259

Models 81770-1, 81770-2, 81770-3, 81770-4, 81770-5 and 81770-
6, and replacement injector models 81713 and 81713A

Product: SL-1 injectors
Description: Metering valve 

Year of construction: see type identification plate 
complies with all basic requirements of the following directives at the 
time when first being launched in the market.

Report No.’s: NA 

The equipment indicated on this declaration complies with the  
following directives: 

Machinery Directive 2006/42/EC 

And was evaluated using the following harmonized EN standards: 

EN ISO 12100:2010, EN ISO 4413:2010, EN 349 

SKF declares under its sole responsibility that the

SL-1 injector models 81770-1, 81770-2, 81770-3, 81770-4, 
81770-5 and 81770-6, and replacement injector models 81713 and 
81713A

* Indicates change.

Manager Product Development 
Product Engineering LPD North America
Innovation and Product Management
January 2020

are in conformity with the Machinery Directive 2006/42/EC.

In the case of modifications or alterations of the above mentioned 
machine not authorized by the manufacturer, validity of this  
EC Declaration of Conformity will cease. The person empowered  
to assemble the technical documentation on behalf of the 
manufacturer is the head of standardization; 
see EC-representative‘s address.

Brad Edler
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Explicación de las 
palabras de señal 
para la seguridad

NOTA
Enfatiza consejos útiles y 
recomendaciones, así como información 
para un funcionamiento eficiente y  
sin problemas.

 � PRECAUCIÓN
Indica una situación peligrosa, que 
puede conducir a lesiones personales 
ligeras o daños a la propiedad, si se 
ignoran las medidas de precaución.

 � ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa, que 
puede conducir a lesiones personales 
graves o ligeras, si se ignoran las 
medidas de precaución.

 � PELIGRO
Indica una situación peligrosa, que 
puede conducir a la muerte oa lesiones 
personales graves, si se ignoran las 
medidas de precaución.

Seguridad
Lea y observe cuidadosamente estas 
instrucciones de operación antes de 
desembalar y operar la bomba. La bomba 
debe ser operada, mantenida y reparada 
exclusivamente por personas familiarizadas 
con las instrucciones de operación.
Seguridad local Deben seguirse las normas 
de instalación, operación y mantenimiento.

Operar la bomba sólo después de la 
seguridad Instrucciones y este manual de 
servicio entendido completamente.

Explicação das 
palavras de aviso 
para a segurança

NOTA
Enfatiza dicas úteis e recomendações, 
bem como informações para a operação 
eficiente e suave.

 � CAUTELA
Ele indica uma situação perigosa, que 
pode levar a uma ligeira ferimentos ou 
danos materiais pessoal, se as pre-
cauções de segurança são ignorados.

 � AVISO
Ele indica uma situação perigosa, que 
pode levar a ferimentos leves ou graves 
se as precauções são ignorados.

 � PERIGO
Ele indica uma situação perigosa, que 
pode levar a morte ou ferimentos 
graves, se as precauções são ignorados.

Segurança
Leia e observe atentamente estas instruções 
de operação antes de desembalar e operar a 
bomba. A bomba deve ser operado, mantido 
e reparado somente por pessoas 
familiarizadas com as instruções devem 
operación. Seguridad normas de instalação 
locais, operação e manutenção seguiram.

Operar a bomba só depois de instruções 
de segurança e este manual serviço 
totalmente compreendido.

Spiegazione delle 
parole di 
segnalazione per la 
sicurezza

NOTA
Sottolinea suggerimenti e 
raccomandazioni utili nonché 
informazioni per un funzionamento 
efficiente e senza problemi.

 � ATTENZIONE
Indica una situazione pericolosa, che 
può portare alla luce lesioni o danni 
personali, se le misure precauzionali 
vengono ignorati.

 � AVVERTIMENTO
Indica una situazione pericolosa, che 
può portare a lesioni personali gravi o 
luce, se le misure precauzionali vengono 
ignorati.

 � PERICOLO
Indica una situazione pericolosa, che 
può portare a morte o gravi lesioni 
personali, se le misure precauzionali 
vengono ignorati.

Sicurezza
Leggere e osservare attentamente le 
istruzioni prima di disimballare e la pompa di 
funzionamento. La pompa deve essere 
utilizzato, mantenuto e riparato 
esclusivamente da persone che hanno 
familiarità con istruzioni per l’uso. sicurezza 
locali normativa in materia di installazione, il 
funzionamento e la manutenzione devono 
essere seguite.

Azionare la pompa solo dopo la sicurezza 
le istruzioni e il manuale di servizio sono 
pienamente compreso.

Erklärung der 
Signalwörter für die 
Sicherheit

HINWEIS
Betont nützliche Hinweise und 
Empfehlungen sowie Informationen  
für einen effizienten und  
störungsfreien Betrieb.

 � VORSICHT
Weist auf eine gefährliche Situation hin, 
die zu leichten Körperverletzungen  
oder Sachschäden führen kann, wenn 
die Vorsichtsmaßnahmen nicht  
beachtet werden.

 � WARNUNG
Zeigt eine gefährliche Situation an, die 
zu schweren oder leichten 
Körperverletzungen führen kann,  
wenn die Vorsorgemaßnahmen nicht  
beachtet werden.

 � ACHTUNG
Weist auf eine gefährliche Situation hin, 
die zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führen kann, wenn die 
Vorsichtsmaßnahmen nicht  
beachtet werden.

Sicherheit
Lesen und beachten Sie diese 
Betriebsanleitung vor dem Auspacken und 
Betreiben der Pumpe. Die Pumpe muss 
ausschließlich von Personen bedient, 
gewartet und repariert werden, die mit der 
Betriebsanleitung vertraut sind.  
Lokale Sicherheit

Vorschriften bezüglich Installation, Betrieb 
und Wartung sind zu beachten. Pumpe nur 
nach Sicherheit betreiben 
Bedienungsanleitung und 
Bedienungsanleitungvoll Verstanden.

Explication des mots 
de signalisation pour 
la sécurité

REMARQUE
Met l’accent sur les conseils et 
recommandations utiles ainsi que des 
informations pour un fonctionnement 
efficace et sans problème.

 � PRUDENCE
Indique une situation dangereuse, qui 
peut entraîner des blessures légères ou 
des dommages matériels, si les 
mesures de précaution sont ignorées.

 � ATTENTION
Indique une situation dangereuse, qui 
peut entraîner des blessures graves ou 
légères, si les mesures de précaution 
sont ignorées.

 � DANGER
Indique une situation dangereuse, qui 
peut entraîner la mort ou des blessures 
graves, si les mesures de précaution 
sont ignorées.

Sécurité
Lire attentivement ce mode d ‘emploi avant 
de déballer et d’ utiliser la pompe. La pompe 
doit être utilisée, entretenue et réparée 
exclusivement par des personnes 
connaissant bien les instructions 
d’utilisation. Sécurité locale les prescriptions 
relatives à l’installation, au fonctionnement 
et à l’entretien doivent être respectées.

Actionner la pompe uniquement après la 
sécurité instructions et ce manuel de service 
totalement compris.

Safety signal words

NOTE
Emphasizes useful hints and 
recommendations as well as 
information to prevent property  
damage and ensure efficient  
trouble-free operation.

 � CAUTION
Indicates a dangerous situation that can 
lead to light personal injury if 
precautionary measures are ignored.

 � WARNING
Indicates a dangerous situation that 
could lead to death or serious injury if 
precautionary measures are ignored.

 � DANGER
Indicates a dangerous situation that will 
lead to death or serious injury if 
precautionary measures are ignored.

Safety
Read and carefully observe these operating 
instructions before unpacking and operating 
equipment. Equipment must be operated, 
maintained and repaired exclusively by 
persons familiar with operating instructions. 
Local safety regulations regarding 
installation, operation and maintenance 
must be followed.

Operate equipment only after safety  
instructions and this service manual are  
fully understood.
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Inyectores de tipo colector

Colector Tipo Dimensión A Dimensión B Colector

  cm in cm in  

81770-1 Colector único inyector – 1) 6,35 2 1/2 12658
81770-2 Dos colector del inyector – 1) 7,62 3 11962
81770-3 Tres colector del inyector 3,2 1 1/4 10,8 4 1/4 11963

81770-4 Cuatro inyector de colector 6,35 2 1/2 14 5 1/2 11964
81770-5 Cinco inyector de colector 9,53 3 3/4 17 6 3/4 11965
81770-6 Seis inyector de colector 127 5 200 8 246965

Especificacions

Presión de operación mínima 127 bar (1 850 psi)
Presión de operación máxima 241 bar (3 500 psi)
Presión de operación recomendada 172 bar (2 500 psi)

Presión de ventilación (recarga) máxima 41 bar (600 psi)
La salida de lubricante puede ajustarse 0,131 to 1,31 cm3 (0.008 to 0.08 in3)

Fig. 1

Dimensiones

1) Agujero de montaje simple.
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Modelo tipo injetors

Modelo Tipo Dimensão A Dimensão B Conjunto injetor

  cm in cm in  

81770-1 Injetor único – 1) 6,35 2 1/2 12658
81770-2 Conjunto de dois injetores – 1) 7,62 3 11962
81770-3 Conjunto de 3 injetores 3,2 1 1/4 10,8 4 1/4 11963

81770-4 Conjunto de 4 injetores 6,35 2 1/2 14 5 1/2 11964
81770-5 Conjunto de 5 injetores 9,53 3 3/4 17 6 3/4 11965
81770-6 Conjunto de 6 injetores 127 5 200 8 246965

Especificações

Pressão operacional mínima 127 bar (1 850 psi)
Pressão operacional máxima 241 bar (3 500 psi)
Pressão operacional recomendada 172 bar (2 500 psi)

Pressão de respiro (recarga) máxima 41 bar (600 psi)
A saída de lubrificante pode ser ajustada de 0,131 to 1,31 cm3 (0.008 to 0.08 in3)

Fig. 1

Dimensões

1) Orif ício único de montagem.
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1) Singolo foro di montaggio.

Iniettori tipo collettore

Modello Tipo Dim. A Dim. B Collettore

  cm in cm in  

81770-1 Collettore per iniettore singolo – 1) 6,35 2 1/2 12658
81770-2 Collettore per due iniettori – 1) 7,62 3 11962
81770-3 Collettore per tre iniettori 3,2 1 1/4 10,8 4 1/4 11963

81770-4 Collettore per quattro iniettori 6,35 2 1/2 14 5 1/2 11964
81770-5 Collettore per cinque iniettori 9,53 3 3/4 17 6 3/4 11965
81770-6 Collettore per sei iniettori 127 5 200 8 246965

Dati tecnici

Pressione operativa minima 127 bar (1 850 psi)
Pressione operativa massima 241 bar (3 500 psi)
Pressione operativa consigliata 172 bar (2 500 psi)

Pressione di scarico (ricarica) massima 41 bar (600 psi)
L’erogazione di lubrificante può essere regolata da 0,131 to 1,31 cm3 (0.008 to 0.08 in3)

Fig. 1

Dimensioni

1 4

3/8 in
NPTF 3/8 in

NPTF

B

A

15 cm
(6 in)

81713 81713A

1/8 in
NPTF

1/8 in
NPTF

3/8 in
NPTF

3 cm
(1  /  in)

1 16

18 cm
(7  /   in)

1332

Ø 1 cm
(   /   in)

1 4
3 cm

(1  /  in)

1) Einzelnes Montageloch.

Technische Daten

Mindestarbeitsdruck 127 bar (1 850 psi)
Maximaler Arbeitsdruck 241 bar (3 500 psi)
Empfohlener Arbeitsdruck 172 bar (2 500 psi)

Maximaler Entlastungs- oder Fülldruck 41 bar (600 psi)
Die Schmierstoffabgab ist einstellbar von 0,131 to 1,31 cm3 (0.008 to 0.08 in3)

Bild. 1

Maße
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Verteiler-Einspritzdüsen

Modell Typ Maße A Maße A Verteiler

81770-1 Verteiler mit einer Duse 1) 6,35 cm (2 1/2 Zoll) 12658
81770-2 Verteiler mit 2 Düsen 1) 7,62 cm (3 Zoll) 11962
81770-3 Verteiler mit 3 Düsen 3,2 cm (1 1/4 Zoll) 10,8 cm (4 Zoll) 11963

81770-4 Verteiler mit 4 Düsen 6,35 cm (2 1/2 Zoll) 14 cm (5 1/2 Zoll) 11964
81770-5 Verteiler mit 5 Düsen 9,53 cm (3 3/4 Zoll) 17 cm (6 3/4 Zoll) 11965
81770-6 Verteiler mit 6 Düsen 127 cm (5 Zoll) 20 cm (8 Zoll) 246965

1) Un seul trou de fixation.

Injecteurs

Modèle Type Dimension «A» Dimension «B» Distributeur

  cm in cm in  

81770-1 Distributeur à un injecteur – 1) 6,35 2 1/2 12658
81770-2 Distributeur à deux injecteurs – 1) 7,62 3 11962
81770-3 Distributeur à trois injecteurs 3,2 1 1/4 10,8 4 1/4 11963

81770-4 Distributeur à quatre injecteurs 6,35 2 1/2 14 5 1/2 11964
81770-5 Distributeur à cinq injecteurs 9,53 3 3/4 17 6 3/4 11965
81770-6 Distributeur à six injecteurs 127 5 200 8 246965

Caractéristiques

Pression de fonctionnement minimum 127 bar (1 850 psi)
Pression de fonctionnement maximum 241 bar (3 500 psi)
Pression de fonctionnement recommandée 172 bar (2 500 psi)

Pression de décharge (recharge) maximum 41 bar (600 psi)
La sortie de lubrifiant est réglable de 0,131 to 1,31 cm3 (0.008 to 0.08 in3)

Fig. 1

Dimensiones

1 1/4 in
(3,175 cm)

13/32 in
(1,03 cm) 
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6 in
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1 1/4 in
(3,175 cm)

81713A

7 1/16 in
(18 cm)

1/8 in
NPTF

1/8 in
NPTF

3/8 in
NPTF

Injectors

Model Description Dimension A Dimension B Manifold

81770-1 Single injector 1) 2 1/2 in (6,35 cm) 12658
81770-2 Two injectors 1) 3 in (7,62 cm) 11962
81770-3 Three injectors 1 1/4 in (3,2 cm) 4 in (10,8 cm) 11963

81770-4 Four injectors 2 1/2 in (6,35 cm) 5 1/2 in (14 cm) 11964
81770-5 Five injectors 3 3/4 in (9,53 cm) 6 3/4 in (17 cm) 11965
81770-6 Six injectors 5 in (127 cm) 8 in (200 cm) 246965

1) Single mounting hole.

Specifications

Minimum operating pressure 1 850 psi (127 bar)
Maximum operating pressure 3 500 psi (241 bar)
Recommended operating pressure 2 500 psi (172 bar)

Maximum vent (recharge) pressure 600 psi (41 bar)
Lubricant output is adjustable from 0.008 to 0.08 in3 (0,131 to 1,31 cm3)
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Fig. 1 

Dimensions
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Procedimiento de 
ajuste de los 
injectores tipo 
SL-1
Afloje la contratuerca y dejela 

aproximadamente una vuelta antes de 
que salga de la rosca.

Mientras sujeta la contratuerca, enrosque la 
tuerca de ajuste direccion las manecillas 
del reloj hasta abajo aprentandola con los 
dedos. En este punto la salida calibrada 
sera de 131 cm3 (0.008 in3).

Ahora gire la tuerca de ajuste contra las 
manecillas del reloj hasta dejarla en la 
salida de cantidad requerida. Cada vuelta 
se le suma 0.009 in3 (0,147 cm3) de 
lubricante y aproximadamente en la vuelta 
8 tendra un maximo de ajuste de 
0.080 in3 (1,31 cm3).

Apriete la contratuerca a un torque de 
90 a 110 lbf-in (10 a 12 Nm).

Montaje
Los Injectores se puedes colocar en 
cualquier posición y se pueden usar  
en cualquier circuito de injecores  
SL-32 y/o SL-33. 

NOTA
Juegos de reparación 250158 y  
246000 disponibles para los modelos 
81713 y 81713A.

NOTA
Para distribuir lubricante y grasa fluida
No debe exceder el grado NLGI 2.

Procedimento de 
ajuste para os 
injetores SL-1 tipo
Solte a contraporca e gire cerca de uma 

volta extra para a posição solta.
Enquanto mantém a porca gire o parafuso 

de ajuste no sentido horário todo o 
caminho até que esteja bem apertado. 
Neste ponto, a saída será 
131 cm3 (0.008 in3).

Agora vire o parafuso de ajuste de volta 
sentido anti-horário para atingir o seu 
output.Each necessário vir irá adicionar 
0.009 in3 (0,147 cm3) e com uma aproxi-
mado 8 voltas de ajuste a saída máxima 
será de 0.080 in3 (1,31 cm3).

Aperte bloquear porca com um torque de 
90 a 110 lbf-in (10 a 12 Nm).

Montagem
Injectores pode ser montado em qualquer 
posição e pode ser usado em circuitos com 
SL-32 e / ou SL-33 Injectores.

NOTA
Kits de reparação 250158 e 246000 
disponível para uso com modelos  
81713 e 81713A.

NOTA
Injetor único e conjunto injetor para 
distribuição de fluido lubrificante e 
graxa. Não exceder o grau 2 na 
classificação do NLGI.

Procedura di 
regolazione per gli 
iniettori di  
tipo SL-1
Allentare il controdado e girare circa un giro 

in più verso la posizione allentata.
Tenendo il controdado girare la vite di 

regolazione in senso orario fino in fondo 
fino a che stringendo con le dita. A questo 
punto l’uscita sarà 131 cm3 (0.008 in3).

Ora girare la vite di regolazione in senso 
antiorario indietro per raggiungere il tuo 
richiesta di uscita. Ogni turno fuori 
aggiungerà 0.009 in3 (0,147 cm3)e con 
un approssimativo 8 Regolazione giri la 
potenza massima sarà 
0.080 in3 (1,31 cm3).

Serrare il dado a una coppia fra  
90 e 110 lbf-in (10 to 12 Nm).

Montaggio
Iniettori può essere montato in qualsiasi 
posizione e può essere utilizzato in circuiti 
con SL-32 e / o SL-33 Iniettori.

NOTA
I kit di riparazione 250158 e 246000 
sono disponibili per i modelli  
81713 e 81713°.

NOTA
Per la distribuzione di fluidi e grassi 
lubrificanti che non superano il  
numero 2 NLGI.

Einstellen des 
Injektors Typ SL-1
Lösen Sie die Kontermutter um eine  

vollständige Umdrehung.
Halten Sie dann die Kontermutter in ihrer 

Position fest und drehen Sie die 
Einstellschraube im Uhrzeigersinn kraftlos 
bis zum Anschlag. In dieser Position 
beträgt die Fördermenge 
131 cm3 (0.008 in3).

Drehen Sie nun die Einstellschraube gegen 
den Uhrzeigersinn, um die gewünschte 
Fördermenge zu erhalten. Jede 
Umdrehung bringt zusätzlich 
0.009 in3 (0,147 cm3). Das heißt, nach 8 
Einstellumdrehungen wird die maximale 
Fördermenge von 0.080 in3 (1,31 cm3).

Ziehen Sie nach Erreichen der gewünschten 
Fördermenge die Kontermutter mit einem 
Anzugsdrehmoment von 
90 to 110 lbf-in (10 to 12 Nm).

Montage
Die Injektoren können in beliebiger Position 
montiert werden und sind elektrisch 
kompatibel mit den Injektoren des Typs 
SL-32 und SL-33.

HINWEIS
250158 und 246000 Reparatursätze 
erhältlich für Modelle 81713  
und 81713A.

HINWEIS
Einzeldüse- und verteiler zur Ausgabe 
flüssigen Schmiermittels und 
Schmierfetts. Klasse 2 NLGI darf nicht 
überschritten werden.

Procédure de 
réglage pour les 
injecteurs de type 
SL-1
Desserrer le contre - écrou et tourner  

d ‘environ un tour supplémentaire vers la 
position desserrée.

Tout en tenant le contre - écrou, tournez la 
vis de réglage dans le sens des aiguilles d 
‘une montre jusqu’à ce qu’elle soit bien 
serrée. À ce stade, la sortie sera de 
131 cm3 (0.008 po3).

Tournez la vis de réglage dans le sens con-
traire des aiguilles d’une montre pour 
Chaque sortie aboutira à 147 mm3 
(0.009 po3) et approximativement  
8 tours d’ajustement la sortie maximum 
sera 1 310 mm (0.08 po).

Serrer l’écrou de blocage à un couple de 
10 à 12 Nm (90 à 110 po-lbf).

Montage
Les injecteurs peuvent être fixés dans n’im-
porte quelle position et peuvent être utilisés 
dans des circuits présentant des injecteurs 
SL-32 et SL-33.

REMARQUE
Les nécessaires de réparation 250158 
et 246000 sont offerts pour les modèles 
81713 et 81713A.

REMARQUE
Type simple et collecteur pour distribuer 
le lubrifiant et la graisse fluides. Ne pas 
dépasser NLGI 2 grade. 

Adjustment 
procedure for  
SL-1 type 
injectors
1 Loosen locknut and turn approximately one 

extra turn toward loose position.
2 Hold locknut and turn adjusting screw clock-

wise, all the way down, until finger tight. At 
this position, output will be 
0.008 in3 (0,131 cm3).

3 Next, turn adjusting screw counterclockwise 
to achieve required output. Each turn out 
will add 0.009 in3 (0,147 cm3). With 
approximately 8 turns of adjustment, 
maximum output will be 
0.080 in3 (1,31 cm3).

4 Tighten lock nut to torque of 
90 to 110 lbf-in (10 to 12 Nm).

Mounting
Injectors can be mounted in any position and 
can be used in circuits with SL-32 and/or 
SL-33 injectors.

NOTE
Repair kits 250158 and 246000  
available for use with models 81713  
and 81713A.

NOTE
Single and manifold type for dispensing 
fluid lubricant and grease. Do not exceed 
NLGI 2 grade. 
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Art. Descripción

1 Cámara de medida
2 Pistón del inyector
3 Cámara de descarga

4 Valve port
5 Válvula de paso
6 Entrada de suministro de lubricante

7 Conducto

Fig. 2*

Funcionamiento del inyector

Operación
Etapa 1
El pistón del inyector (2) está en su posición 
normal o de reposo. La cámara de  
descarga (3) está llena de lubricante del ciclo 
anterior. Debido a la presión del lubricante 
de entrada, la válvula de paso (5) está a 
punto de abrir el conducto (7) que va a la 
cámara de medida (1) ubicada encima del 
pistón del inyector (2).

Etapa 2
Cuando la válvula de paso (5) deja al descu-
bierto el conducto (7), el lubricante pasa a la 
cámara de medida (1) ubicada encima del 
pistón del inyector (2) lo que foerza al lubri-
cante de la cámara de descarga (3) a salir 
por el orificio de salida y pasar al cojinete.

Etapa 3
A medida que el pistón del inyector (2) com-
pleta su recorrido, empuja la válvula de paso 
(5) cerrando el conducto (7), impidiendo la 
entrada de lubricante al conducto y a la 
cámara de medición (1). El pistón del inyec-
tor (2) y la válvula de paso (5) siguen en esta 
posición hasta que la presión del lubricante 
del tubo de suministro se alivie (en la bomba).

Etapa 4
Después de aliviarse la presión, el resorte 
del inyector se expande, haciendo que la 
válvula de paso (5) se mueva, de modo que 
el conducto (7) y la cámara de descarga (3) 
están conectados por el orificio de  
válvula (4). La expansión adicional del 
resorte hace que el pistón (2) se mueva hacia 
arriba, forzando el paso de lubricante de la 
cámara de medición (1) por el conducto (7) y 
orificio de la válvula (4) para rellenar la 
cámara de descarga (3). El inyector está 
ahora listo para el ciclo siguiente.

* Indica el cambio.

Art. Descrição

1 Measuring chamber
2 Pistão injetor
3 Câmara de descarga

4 Abertura da válvula
5 Válvula corrediça
6 Entrada de fornecimento de lubrificante

7 Passagem

Funcionamento
Estágio 1
O pistão injetor (2) encontra-se em sua 
posição normal ou de repouso. A câmara de 
descarga (3) enche-se com lubrificante do 
ciclo anterior. Devido à pressão do lubrifie-
cante entrante, a válvula corrediça (5) está 
prestes a abrir a passagem (7) que  
leva à câmara de medição (1) sobre o  
pistão injetor (2).

Estágio 2
Quando a válvula corrediça (5) destampa a 
passagem (7), o lubrificante é admitido na  
câmara de medição (1) acima do pistão 
injetor (2) que empurra o lubrificante para 
fora da câmara de descarga (3) através do 
orif ício de saída. 

Estágio 3
Quando o pistão injetor (2) completa o seu  
curso, ele empurra a válvula corrediça (5) 
para a passagem (7), cortando a admissão 
de mais lubrificante da passagem para a 
câmara de medição (1). O pistão injetor (2) e 
a válvula corrediça (5) permanecem nessa 
posição até a pressão do lubrificante na linha 
de alimentação ser liberada (na bomba).

Fig. 2*

Operação do injetor
Articolo Descrizione

1 Camera di dosaggio
2 Pistone dell’iniettore
3 Camera di scarico

4 Porta della valvola
5 Valvola a saracinesca
6 Lubricant supply inlet

7 Passaggio

Funzionamento
Fase 1
Il pistone dell’iniettore (2) è nella posizione di 
riposo o normale. La camera di scarico (3) è 
piena con il lubrificante erogato dal ciclo 
precedente. Per effetto della pressione 
applicata dal nuovo lubrificante in arrivo, la 
valvola a saracinesca (5) si appresta ad 
aprire il passaggio (7)che conduce alla 
camera di dosaggio (1), situata sopra il 
pistone dell’iniettore (2).

Fase 2
Quando la valvola a saracinesca (5) scopre il 
passaggio (7), il lubrificante può entrare nella 
camera di dosaggio (1) situata sopra il 
pistone dell’iniettore (2) che spinge il 
lubrificante dalla camera di scarico (3) al 
cuscinetto, attraverso la porta di uscita.

Fase 3
Mano a mano che il pistone (2) si sposta per 
compiere la sua corsa, a valvola a 
saracinesca (5) è sospinta oltre il  
passaggio (7), e l’immissione di lubrificante 
nel passaggio e nella camera di dosaggio (1) 
si interrompe. Il pistone dell’iniettore (2) e la 
valvola a saracinesca (5) rimangono in 
questa posizione finché la pressione del 
lubrificante nella linea di fornitura non venga 
scaricata (togliendo il carico della pompa).

Fig. 2*

Funzionamento dell’iniettore

Betrieb
Stufe 1
Der Einspritzkolben (2) ist in seiner 
normalen oder Ruheposition. Die 
Auslasskammer (3) ist mit Schmiermittel 
vom vorigen Zyklus gefüllt. Unter dem Druck 
des einströmenden Schmiermittels beginnt 
der Steuerschieber (5), den Durchlass zu 
öffnen (7) der zur Messkammer (1) über dem 
Einspritzkolben führt (2).

Stufe 2
Wenn der Steuerschieber (5) den Durchlass 
freigibt (7), tritt Schmiermittel in die 
Messkammer (1) über dem Einspritzkolben 
ein (2). Dieser drückt das Schmiermittel von 
der Auslasskammer (3) durch die 
Auslassöffnungin das Lager.

Stufe 3
Während der Einspritzkolben (2) seinen Takt 
beendet, schiebt er den Steuerschieber (5) 
m Durchlass (7) vorbei, wodurch der Zugang 
weiteren Schmierfetts in den Durchlass und 
die Messkammer (1) abgeschnitten wird. 
Einspritzkolben (2) und Steuerschieber (5) 
bleiben in dieser Position bis der 
Schmiermitteldruck in der Zufuhrleitung 
entlastet (an der Pumpe abgelassen) wird.

Stufe 4
Nach der Entlastung dehnt sich die 
Einspritzfeder, wodurch der  
Steuerschieber (5) sich bewegt, so dass 
Durchgang (7) und Auslasskammer (3) durch 
eine Ventilöffnung (4) miteinander 
verbunden sind. Die weitere Dehnung der 
Feder verursacht dass der Kolben sich nach 
oben bewegt und so Schmiermittel durch 
den Durchlass (7) und die Ventilöffnung (4) in 
die Messkammer (1) drückt wodurch die 
Auslasskammer (3) wieder gefüllt wird.

Teil Beschreibgung

1 Messkammer
2 Einspritzkolben
3 Auslasskammer

4 Ventilöffnung
5 Steuerschieber
6 Schmiermittelzufuhr

7 Durchlass

Bild. 2*

Injektorbetrieb

* Zeigt Veränderung an.

Article Description

1 Chambre de mesure au-dessus
2 Piston d’injection
3 Chambre de décharge

4 D’orifice de vanne
5 Tiroir
6 Entrée d’alimentation en lubrifiant

7 Passage

Opération
Étape 1
Le piston d’injection (2) est dans sa position 
normale de repos. La chambre de  
décharge (3) est rempli d’un lubrifiant à 
partir du cycle précédent. Sous la pression 
de lubrifiant entrant, le tiroir (5) est sur   le 
point d’ouvrir le passage (7) menant à la 
chambre de mesure au-dessus (1) du piston 
de l’injecteur (2).

Étape 2
Lorsque le tiroir (5) découvre le passage (7),  
un lubrifiant est admis dans la chambre de 
mesure au-dessus (1) du piston  
d’injection (2) qui force lubrifiant provenant 
de la chambre de décharge (3) à travers 
l’orifice de sortie de palier.

Étape 3
Lorsque le piston injecteur (2) termine sa 
course,  il repousse le tiroir (5) delà du 
passage (7), en coupant l’admission de 
lubrifiant supplémentaire pour le passage et 
la chambre de mesure (1). Le piston 
injecteur (2) et tiroir (5) rester dans cette 
position jusqu’à ce que la pression du 
lubrifiant dans la ligne d’alimentation est 
évacuée (soulagé à la pompe).

Fig. 2*

Fonctionnement de l’injecteur

* Inclique le changement.

Operation

Stage 1
Injector piston (2) in normal or rest position. 
Discharge chamber (3) is filled with lubricant 
from previous cycle. Under pressure of 
incoming lubricant, slide valve (4) will open 
passage (6) leading to measuring  
chamber (1) above injector piston (2).

Stage 2

When slide valve (4) uncovers passage (6),  
lubricant enters measuring chamber (1)
above injector piston (2) which forces  
lubricant from discharge chamber (3) 
through outlet port to bearing.

Stage 3

As injector piston (2) completes stroke,  
slide valve (4) is pushed past passage (6),  
cutting off further admission of lubricant  
to passage and measuring chamber (1). 
Injector piston (2) and slide valve (4) remain 
in this position until lubricant pressure in 
supply line is vented (relieved at pump).

Stage 4

After venting, injector spring expands,  
causing slide valve (4) to move, so  
passage (6) and discharge chamber (3) are 
connected by a valve port (7). Further 
expansion of spring causes piston (2) to 
move up ward, forcing lubricant in measuring 
chamber (1) through passage (6) and  
valve port (7) to refill discharge chamber (3).  
Injector is now ready for next cycle.

Item Description

1 Measuring chamber
2 Injector piston
3 Discharge chamber

4 Slide valve
5 Lubricant supply inlet
6 Passage

7 Valve port

* Indicates change.

Fig. 2 *

Injector operation
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Fig. IPB 1

Modelo 81713 inyector de una sola unidad

1) Apriete a 34 - 41 Nm (25 to 30 lbf-ft).
2) Utilice la herramienta de instalación 277062 al instalar el empaque.*
3) Apriete a 61 - 68 Nm (45 to 50 lbf-ft).

NOTA
Use un lubricante antiadherente en las 
roscas para evitar que se quiebre.

1) Aperte com um torque de 34 a 41 Nm (25 to 30 lbf-ft). 
2) Use a ferramenta de instalação 277062 ao instalar a junta.*
3) Aperte com um torque de 61 a 68 Nm (45 a 50 lbf-ft).

NOTA
Use um lubrificante antiaderente nas 
roscas para evitar a quebra.

Fig. IPB 1

Modelo 81713 injetor único
Estágio 4
Depois da liberação da pressão, a mola 
injetora se expande, causando o movimento 
da válvula corrediça (5), de maneira que a 
passagem (7) a câmara de descarga (3)  
ficam conectadas através da abertura da 
válvula (4). A expansão da mola causa o 
movimento para cima do pistão (2) empur-
rando o lubrificante para a câmara de 
medição (1) através da passagem (7) e da 
abertura da válvula (4) para encher a 
câmara de descarga. O injetor agora está 
pronto para o próximo ciclo.

Fig. IPB 1

Modello 81713 iniettore singolo

1) Torcere a 34-41 Nm (25-30 lbf-ft).
2) Utilizzare lo strumento di installazione 277062 quando si installa guarnitura.*
3) Torcere a 45-50 Nm (61-68 lbf-ft).

NOTA
Utilizzare un lubrificante antigrippaggio 
sulle filettature per evitare rotture.

Fase 4
Dopo lo scarico, la molla dell’iniettore si 
espande, provocando lo spostamento della 
valvola a saracinesca (5) in modo che il pasa-
saggio (7) e la camera di scarico (3) sono 
collegati tramite la porta della valvola (4). 
L’ulteriore espansione della molla provoca  
lo spostamento del pistone (2) L’ulteriore 
espansione della molla provoca lo sposta-
mento del pistone (1) attraverso il passaggio 
(7) e la porta della valvola (4) in modo da 
riempire la camera di scarico (3).  
A questo punto l’iniettore è pronto per il  
ciclo successivo.

Bild. IPB 1

Modell 81713 verteiler mit einer Duse

1) Festziehen auf 25 auf 30 lbf-ft (34 auf 41 Nm).
2) Verwenden Sie das Installationswerkzeug 277062, wenn Sie die Verpackung installieren.
3) Festziehen auf 45 auf 50 lbf-ft (61 auf 68 Nm).

HINWEIS
Verwenden Sie ein Antihaft-
Schmiermittel für die Gewinde, um 
einen Bruch zu vermeiden. 

1) Serrer 34 à 41 Nm (25 à 30 lb-pi).
2) Utilisez l’outil d’installation 277062 lors de l’installation de l’emballage.*
3) Serrer 61 à 68 Nm (45 à 50 lb-pi).

REMARQUE
Utilisez un lubrifiant anti-adhésif sur les 
filets pour éviter les ruptures.

Fig. IPB 1

Modèle 81713 distributeur à un injecteur
Étape 4
Après dégazage, le ressort d’injecteur se 
dilate, ce qui provoque le tiroir (5) à se 
déplacer, de sorte que le passage (7) et la 
chambre d’évacuation (3) sont reliées par un 
orifice de soupape (4). Expansion du ressort 
provoque le déplacement du piston (2) vers 
le haut, forçant le lubrifiant dans la chambre 
de mesure (1)à travers le passage (7) d’orifice 
de vanne (4) et à remplir la chambre de 
décharge (3). Injecteur est maintenant prêt 
pour le prochain cycle.

Fig. IPB 1

Model 81713 single unit injector

1) Torque to 25 to 30 lbf-ft (34 to 41 Nm).
2) Use installation tool 277062 when installing packing.
3) Torque to 45 to 50 lbf-ft (61 to 68 Nm).

NOTE
Use anti-seize lubricant on threads to 
prevent galling.

8
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Fig. IPB 2

Conjunto de repuesto para inyector model 81713A

1) Apriete a 34 - 41 Nm (25 to 30 lbf-ft).
2) Utilice la herramienta de instalación 277062 al instalar el empaque.*
3) Apriete a 61 - 68 Nm (45 to 50 lbf-ft).

1) Aperte com um torque de 34 a 41 Nm (25 to 30 lbf-ft). 
2) Use a ferramenta de instalação 277062 ao instalar a junta.*
3) Aperte com um torque de 61 a 68 Nm (45 a 50 lbf-ft).

Fig. IPB 2

Conjunto de injetor de reposição 81713A

1) Torcere a 34-41 Nm (25-30 lbf-ft).
2) Utilizzare lo strumento di installazione 277062 quando si installa guarnitura.*
3) Torcere a 45-50 Nm (61-68 lbf-ft).

Fig. IPB 2

Gruppo iniettore di sostituzione 81713A

Bild. IPB 2

Modell 81713A Ersatzinjektoreinheit

1) Festziehen auf 25 auf 30 lbf-ft (34 auf 41 Nm).
2) Verwenden Sie das Installationswerkzeug 277062, wenn Sie die Verpackung installieren.
3) Festziehen auf 45 auf 50 lbf-ft (61 auf 68 Nm).
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1) Serrer 34 à 41 Nm (25 à 30 lb-pi).
2) Utilisez l’outil d’installation 277062 lors de l’installation de l’emballage.*
3) Serrer 61 à 68 Nm (45 à 50 lb-pi).

Fig. IPB 2

Modèle 81713A ensemble injecteur de remplacement

Fig. IPB 2

Model 81713A replacement injector assembly

1) Torque to 25 to 30 lbf-ft (34 to 41 Nm).
2) Use installation tool 277062 when installing packing.
3) Torque to 45 to 50 lbf-ft (61 to 68 Nm).

9
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Piezas de repuesto

No. comp. Descripción Cant. No. pieza

1 Conjunto de conexión 1 90471
2 Anillo O de Viton 1 1) 2)
3 Rondana 2 1)

4 Tornillo de ajuste 1 11623
5 Tuerca de traba 1 11624
6 Tapón de parada del pistón 1 11450

7 Empaque 2 1)
8 Empaque de Viton (negro) 1 1) 2)
9 Conjunto de pistón 1 1)

10 Resorte de émbolo 1 1)
11 Asiento de resorte 1 1)
12 Émbolo 1 1)

13 Empaque de Viton (verde) 1 1) 2)
14 Empaque 1 31064
15 Adaptador 1 13216

16 Washer 1 1)
17 Empaque de Viton (rojo) 1 1)
18 Disco de entrada 1 1)

19 Perno adaptador 1 11961

1) Se incluye en el juego de reparación 250158.
2) Se incluye en el juego de piezas blandas 246000.

Peças que precisam de manutenção

Nº do item Descrição Quant. Nº de ref.

1 Encaixe 1 90471
2 O-ring de viton 1 1) 2)
3 Arruela 2 1)

4 Parafuso de ajuste 1 11623
5 Contraporca 1 11624
6 Batente do pistão 1 11450

7 Junta 2 1)
8 Junta de viton (preto) 1 1) 2)
9 Pistão 1 1)

10 Mola do êmbolo 1 1)
11 Encosto da mola 1 1)
12 Êmbolo 1 1)

13 Junta de viton (verde) 1 1) 2)
14 Junta 1 31064
15 Adaptador 1 13216

16 Arruela 1 1)
17 Junta de viton (vermelho) 1 1)
18 Disco de entrada 1 1)

19 Parafuso adaptador 1 11961

1) Incluído no kit de reparo 250158.
2) Incluído no kit de peças flexíveis 246000.

Parti di ricambio

Parti di ricambio Descrizione Quan. N. parte

1 Gruppo di raccordo 1 90471
2 O-ring Viton 1 1) 2)
3 Rondella 2 1)

4 Vite di regolazione 1 11623
5 Dado autobloccante 1 11624
6 Tappo di fermo pistone 1 11450

7 Guarnizione 2 1)
8 Guarnitura Viton (nero) 1 1) 2)
9 Gruppo pistone 1 1)

10 Molla del pistone 1 1)
11 Sede della molla 1 1)
12 Stantuffo 1 1)

13 Guarnitura Viton (verde) 1 1) 2)
14 Guarnizione 1 31064
15 Adattatore 1 13216

16 Rondella 1 1)
17 Guarnitura Viton (rosso) 1 1)
18 Disco ingresso 1 1)

19 Bullone adattatore 1 11961

1) Incluso nel kit di riparazione 250158.
2) Incluso nel kit delle parti morbide 246000.

Ersatzteile - / sätze

Teil Beschreibgung Anz Teilnr

1 Anschlussbaugr 1 90471
2 FPM O-Ring 1 1) 2)
3 Unterlegscheibe 2 1)

4 Einstellschraube 1 11623
5 Gegenmuttter 1 11624
6 Kolbenanschlag 1 11450

7 Flachdichtung 2 1)
8 FPM-Dichtung (schwarz) 1 1) 2)
9 Kolbenbaugruppe 1 1)

10 Plungerfeder 1 1)
11 Federsittz 1 1)
12 Plunger 1 1)

13 FPM-Dichtung (grün) 1 1) 2)
14 Flachdichtung 1 31064
15 Adapter 1 13216

16 Unterlegscheibe 1 1)
17 FPM-Dichtung (rot) 1 1)
18 Einlass-Scheibe 1 1)

19 Adapterbolzen 1 11961

1) Im Reparatursatz 250158 enthalten.
2) Im Weichteilsatz 245000 enthalten.

Pièces de rechange

Article Description Quantité Référence

1 Raccord 1 90471
2 Joint torique en Viton 1 1) 2)
3 Rondelle 2 1)

4 Vis de réglage 1 11623
5 Écrou frein 1 11624
6 Bouchon d’arrêt de piston 1 11450

7 Joint 2 1)
8 Garniture en Viton (noir) 1 1) 2)
9 Ensemble piston 1 1)

10 Ressort de piston 1 1)
11 Siège de ressort 1 1)
12 Piston 1 1)

13 Garniture en Viton (vert) 1 1) 2)
14 Joint 1 31064
15 Adaptateur 1 13216

16 Rondelle 1 1)
17 Garniture en Viton (rouge) 1 1)
18 Disque insert 1 1)

19 Boulon d’adaptateur 1 11961

1) Inclus dans le kit de réparation 250158.
2) Inclus dans le kit de pièces souples 246000.

Service parts

Item number Description Quantity Part number

1 Fitting assembly 1 90471
2 FPM o-ring 1 1) 2)
3 Washer 2 1)

4 Adjusting screw 1 11623
5 Lock nut 1 11624
6 Piston stop plug 1 11450

7 Gasket 2 1)
8 FPM packing (black) 1 1) 2)
9 Piston assembly 1 1)

10 Plunger spring 1 1)
11 Spring seat 1 1)
12 Plunger 1 1)

13 FPM packing (green) 1 1) 2)
14 Gasket 1 31064
15 Adapter 1 13216

16 Washer 1 1)
17 FPM packing (red) 1 1)
18 Inlet disc 1 1)

19 Adapter bolt 1 11961

1) Included in 250158 repair kit.
2) Included in 246000 soft parts kit.
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